International Scientific Journal “Internauka”. Series: “Juridical Sciences”
https://doi.org/10.25313/2520-2308-2025-6

Teopis Ta icTOpis AepkKaBH 1 MpaBa; ICTOPis MOJITUUHUX 1 MPABOBUX YUYEHb
VIK 81°373+811.111+347
Mucs Tersina IBaniBHa
cmapuiutl BUKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8
FOpuouunozco incmumymy
Kuiscokuii nayionanvHuti ekonomiunuil yHieepcumem imeni Baouma I'emvmana
Mys’ Tetiana
Senior Lecturer at the
Department of ForeignLanguages of the Law Institute,
Kyiv National Economic University named after Vadym Hetman

ORCID: 0009-0000-7582-8214

JIHI'BICTUYHI YUHHUKHA ®OPMYBAHHS AHIVIIMCHKOI
IOPUINYHOI KOMYHIKAIII: ICTOPUYHUI I CTPYKTYPHUU
AHAJII3
LINGUISTIC FACTORS IN THE FORMATION OF ENGLISH LEGAL
COMMUNICATION: HISTORICAL AND STRUCTURAL ANALYSIS

Anomauia. Bcmyn. Aweniiicoka 10puduyHa Mo8a €  YHIKAIbHUM
JIIH2BICMUYHUM — (DEHOMEHOM, W0 BIO3HAYAEMBCSA APXAIUHICMIO, BUCOKOIO
MOYHICMI0O mMa Cneyianizo8anicmio, 3YMOBIEHO0 ICMOPUUHOIO CNAOWUHOIO |
BNIUBOM JIAMUHCLKOI ma ¢hpanyy3zvkoi mos. Hezeaocxcarouu ma inmezpayiro 6
npogheciiiny KOMYHIKAYil0, 80HA 3ANUUAEMBCA CKAAOHOI0 OJiIsl PO3YMIHHA SIK
HOCIAIMU ~ MOBU, mMaK I I[HO3eMYSAMU, WO CMBOPIOE  GUKIUKU  OJA
npaso3acmocy8ants ma puoUYHoi oceimu.

Mema. Memoio cmammi € KOMNIEKCHUU AIH2GICMUYHUU AHANI3 MOBHUX
ocobnusocmeti hOpMy68aHHs AHSNIUCLKOI IOPUOUUHOI MEPMIHON02I], BU3HAYEHHS]

iCMOpUYHUX, JIeKCUYHUX [ CUHMAKCUYHUX YUHHUKIE, W0 00ymMoeniooms il
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cneyug)ixy, a maxoxc OYiHKA NPAKMUYHUX HACNIOKI8 apxaiduHocmi ma
CKIIAOHOCTI IOPUOUHHO20 OUCKYPCY.

Mamepianu i memoou. Y 00cniodcenHi 3acmoco8ano KOMNIEKe mMemoois:
ONUCOBUU, NOPIBHAIbHUU, JTIH2BOCMUNICMUYHUU AHANI3, eleMeHmU KOHMeEeHMm-
amanizy, a maxkoxc cmpykmypHuu nioxio. Mamepiariom cmanu aHe1OMO8HI
IOPUOUYHI  OOKYMeHmU (30Kpema KOHMPAKmu, HOPMAmMueHi akmu, Ccy0os8i
pilienHs), a makodc QyHoameHmanvHi npayi 3 opuouynoi ainegicmuxu (P,
Tiersma, B. Garner, V.K.Bhatia, M.Solan). Ananiz 30iiicneno na gponemuuromy,
MOpGON02IYHOMY, CUHMAKCUYHOMY, JEeKCUYHOMY Ma CHULICIMUYHOMY DIGHSIX.
30iticheHO MaKodc NOPIBHAHHA 3 YKPAIHCOKUM OPUOUYHUM OUCKYPCOM, HA
OCHOBI K020 BUOKPEMIEHO CHLIbHI pUCU IOPUOUUHOI KOMYHIKAYII.

Pezynomamu. Busieneno, wo opuouuna mosa 30epieac HU3KY apxaidHux
MOBHUX (popm, maKux AK JIAMUHCLKI I QPanyy3bKi 3ano3udyeHHs, AKI 3a3Hanu
Gdonemuunoi adanmayii, marome cneyu@iuni Hazonocu ma opgozpaghiuni
BIOMIHHOCMI, WO GIOpI3HAIOMb i 6I0 nNoBcAKOeHHOi ameniticokoi. Lfi
0cobIUBOCMI  CIYHCAmMb Mapkepamu npogeciunoi i0eHmudHocmi 10pucmia i
O0OHOYACHO YCKIAOHIOIOMb 00CMYN 00 NPABo8oi inghopmayii 0151 Hecneyianicmis.
3asnaueno ponv GopmanvHux Kiiue i nNOBMOpeHv Y NIO8UUJeHHI MOYHOCHI
IOPUOUYHUX MEKCMIB8, 800HOYAC NIOKpeClieHO nompeby 8 adanmayii mMoeu OJis
Kpawjoi 3p03yMiIoCHi.

llepcnexmusu. Ilooanvwi OocniodxcenHs maromes OYmu CAPSAMOBAHI HA
PO3POOKY epeKmusHux Memooux CnpoujeHHs IpUoOuUyHoi moeu 6e3 empamu
mouHocmi, YOOCKOHANEeHHs1 NepeKkaady ma cmavoapmuizayii  10puoudHoi
MepMIHON02I] 6  MINCHAPOOHOM)Y  NpAagoeomy  ChiakyeéawHi. IIpaxmuune
3acmocy8ants  pe3yibmamié  OOCHIONCeHHS.  Chpusmume  NiO8UUJEeHHIO
epekmusnocmi 1OpUOUYHOI KOMYHIKAYIL | NoneculeHHo 0ocmyny 00 Npagosoi

iHhopmayii 01151 WUpoxoi ayoumopii.
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Kniouosi cnosa: ameniticoka wopuouuna moea, iopuoudHa mepmiHono2is,
IOPUOUYHA KOMYHIKAYis, Npagosull OUCKYPC, (POHemuKa IpuouyHuUxX mepmiis,

ropuouuHa oppoepais, PUOUUHUL CIMUTL, AHSTIO-AMEPUKAHCbKE NPABO

Summary. Introduction. English legal language is a unique linguistic
phenomenon characterized by archaism, high precision, and specialization
rooted in historical influences from Latin and French. Despite its integration
into professional communication, it remains complex and difficult to
comprehend both for native speakers and foreigners, posing challenges in legal
practice and education.

Objective. The aim of the article is to conduct a comprehensive linguistic
analysis of the formation features of English legal terminology, identifying
historical, lexical, and syntactic factors that determine its specificity, as well as
to assess the practical implications of the archaism and complexity of legal
discourse.

Materials and Methods. The study employed a combination of methods:
descriptive, comparative, linguistic-stylistic analysis, elements of content
analysis, and a structural approach. The material consisted of English-
language legal documents (including contracts, legislative acts, court
decisions), as well as foundational works in legal linguistics (P. Tiersma, B.
Garner, V.K.Bhatia, M.Solan). The analysis was conducted at the phonetic,
morphological, syntactic, lexical, and stylistic levels. A comparison with the
Ukrainian legal discourse was also performed, based on which common
features of legal communication were identified.

Results. It was found that legal language retains a number of archaic
linguistic forms, including Latin and French borrowings, which have undergone
phonetic adaptation, possess specific stress patterns and orthographic
distinctions that differentiate it from everyday English. These features serve as

markers of professional identity for lawyers while simultaneously complicating
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access to legal information for non-specialists. The role of formal clichés and
repetitions in enhancing the precision of legal texts is noted, along with the
emphasis on the need for language adaptation to improve comprehensibility.

Prospects. Further research should focus on developing effective methods
to simplify legal language without loss of precision, improving translation
quality, and standardizing legal terminology in international legal
communication. The practical application of this research will contribute to
increasing the efficiency of legal communication and facilitating access to legal
information for a wider audience.

Key words: English legal Ilanguage, legal terminology, legal
communication, legal discourse, phonetics of legal terms, legal orthography,

legal style, Anglo-American law

IlocranoBka mpoGjemMu. bBinbliicTh  JAOCHIAHUKIB  AHIJIHCHKOI
IOpUIMYHOI MOBH BiJ[3HAYalOTh 11 apXaiuyHICTh, MOPIBHIOKOUHU 3 J1a0ipuHTOM.. L1
XapaKTEPUCTUKHU TOSICHIOIOTHCS TUM, 110 IOPUANYHA MOBa 30epirae 4McCIICHHI
icTopruHi (pOPMU Ta KOHCTPYKIIIi, SIKI BXKE HE BXKHBAIOTHCA B MOBCAKICHHIM
aHDIIICBHKIN, aje 3aJIuIIAloThC AaKTyaJlbHUMH Y TPaBOBOMY JHUCKYpCI.
Boanowac 6arato npakTHKYHOUHX FOPUCTIB 3a3HAYaI0Th, 0 HE OayaTh CyTTEBHUX
BIJIMIHHOCTEH MIXK MOBJIEHHSIM IIiJ] 4YaC BUKOHAHHS CIIYXOOBHX OOOB’SI3KIB 1
3BUYAWHUM TIOBCSKJICHHUM CHIUJIKYBaHHSM, 10 CBIAYUTH TMPO MEBHY
IHTETrPOBAHICTh IOPUANYHOI MOBH y Mpo(deciiiHy KOMYHIKAIIiIO.

3 iHmoro OOKy, aHIIiHCbKa, K MDKHApOAHA MOBAa CHIJIKYBaHHS
nepeadayae, MO KOXEH, XTO HEK BOJIOAIE, Ma€ PO3YyMITH U HOPUANYHUIN
auckype. Ilpore, aHmiiiickka IOpUAMYHA MOBAa 3AJIMINAETHCS CKIAJHOKO 1
HE3PO3YyMUIOK SIK JIJIsi HOCIiB, Tak 1 JJIs 1HO3EMIIIB uepe3 CIeliali30BaHy
JIEKCUKY, OaraTomapoBi CHHTAaKCUYH1 KOHCTPYKIIIi, 8 TAKOK YUCIIEHHI YCTaJleH1

TEPMIHM JIATUHCHKOTO 4 (paHIly3bKOro mMoXo/keHHs (Hampukiana: «habeas
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corpus, mens rea, tort, consideration»), siki 4acto NMOTpeOyrOTh JOJATKOBOTO
TIIyMau€HHs HaBITh JJis (DaxiBIIiB.

Kpim Toro, ropuauuHa MOBa XapaKTEPHU3YEThCS BUKOPUCTAHHSIM
MOBTOPEHb, (OpMaJIbHUX KIIIIE Ta CTPYKTYp, WIO MOKJIHWKaHI MIiHIMI3yBaTu
HEOJHO3HAYHICTh 1 MIJABUIIUTU TOYHICTh IOPUAWYHUX JOKyMeHTIB. lle
YCKIIAJIHIOE ii COPUNHATTA 1 POOUTH IOPUUYHUN AUCKYPC HEAOCTYIHUM JIJIst
HIUPOKOI ayAUTOPIi.

Otxe, GopMyBaHHS AHIIIACHKOI IOPUIWYHOI TEPMIHOJIOTII Ta MOBHUX
0COOJMBOCTEN FOPUIAUYHOTO JUCKYPCY € BaXKJIIMBOIO HAYKOBOIO 1 MPAKTUYHOIO
npobneMoro. BoHa mnoTpeOye KOMIUIEKCHOTO JOCIHIKEHHS 3 ODISAY Ha
ICTOpUYHI, JIIHTBICTUYHI T4 KOMYHIKATUBHI (PaKTOpH, 110 BIJIUBAIOTh HA MOBHY
crienu(iKy IOPUANYHOTO CTHIIIO. AHAII3 IIUX ACMEKTIB CIPUITUME IM1ABUIIIEHHIO
SAKOCTI HOPUAMYHOTO MepeKyiaay, yHi(ikalii TEpMIHOJIOTII Ta BIOCKOHAJIECHHIO
MPaBHUYOI KOMYHIKaIlli B MI>KHAPOJHOMY KOHTEKCTI.

AHaJi3 ocTaHHiX Jaochaixxenb i myOmikamii. [IpobGnema creundiku
AQHIIIMCBKOI  IOPUAWYHOI MOBHM  JIOCHIDKeHAa ©OararbMa BYEHHMH, K1
PO3MIANAIOTH i, IK YHIKAJIbHUN JIIHTBICTUYHUN (DEHOMEH, 13 JIOBTOIO 1CTOPIEIO
Ta BiaacHuUMH ocobnuBocTsmu. Tak, Mellinkoff [1] naromomyBaB, 10
IOpUJINYHA MOBAa BHPI3HSETHCS CKIAIHICTIO Ta BUCOKOIO TOYHICTIO, IO €
HEOOX1THUMHU JJIsl BUKJTIOUEHHSI HEOJJTHO3HAYHOCTI B MPABOBUX JOKyMeHTax. Bin
MIJIKPECTIOBAB ICTOPUYHY KOHCEPBATUBHICTh IOPUJIUYHOI JICKCUKH, 110 HAJA€ i
apxaiuHoro Burisiay. Austin [2] Big3HauaB, 10 MOBHE OQOPMIICHHS IpaBa
BUKOHY€E BaXKJIUBY PETYJIATHBHY (YHKLIIO y CYCIUIBCTBI, IPOTE IpaBOBa MOBA
4acTO HEAOCTYyNMHa MJisi HempodecioHaliB 4epe3 CBOI CHEIIalli30BaHICTh 1
CKJIQJIHICTh.

[Hmm gocnimkeHHs MATBEPKYIOTh 11 i7ei. Tiersma [3] akieHTyBaB
yBary Ha TOMYy, IO IOpUIMYHA MOBa 30epirae JIaTUHCBHKI, (paHIly3bKi Ta
CTapOaHMIINCHKI €JIEMEHTH, SIKI YCKJIAHIOIOTh 11 PO3YMIHHS IJIs IK HOCIiB, TaK 1

iHO3eMIlIB. BiH BBakae 110 ICTOPUYHY CMAJAIIUHY OJHHUM 13 TOJOBHUX Oap’epiB
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JOCTYIHOCTI IOPUAUYHUX TeKCTiB. Garner y cBOiX mpausx [4; 5; 6] miakpecitoe
HEOOXI1JIHICTh CIPOILECHHS IOPUIUYHOI MOBH 3aJJis MiJABUIIEHHS 3PO3yMUIOCTI
[IPaBOBUX JIOKYMEHTIB, 0€3 BTpaTH iXHbOI TOYHOCTI. BiH KpuUTHKy€e HaaMipHY
dbopManbHICTh, IO YCKIAIHIOE CIPUUHATTS IOPUIUYHUX TEKCTIB IIUPOKOIO
aynuropieto. Solan L.M [7] 1 Bhatia V. K. [8] Takox HaroiomyroTh Ha
BXJIMBOCTI TaKUX CTPYKTYpHUX OCOOJMBOCTEM IOPUJIMYHOI MOBH, SK
MOBTOPEHHS Ta (hopMabHI KIille, IO 3a0e3MeuyloTh IOPUIUYHY TOUYHICTh, aje
poOJIATh TEKCTH MEHII JOCTYMHMMM s posyMmiHHa. Wydick, R. C. [9]
BijcToroe koHuenmito Plain English, sika mparne makcumanbHOi 3pO3yMLIOCTI
IOPUIMYHOTO JUCKYPCY ISl IIUPOKOi ayIUTOPii, 0 € 0COOIUBO aKTyadbHUM Yy
KOHTEKCTI I1o0aizallii Ta MiXKHapOAHOT IOPUIUYHOT TPAKTUKH .

[Tonpu 3HaYHUI BHECOK IIUX JOCIHIJIHHKIB, 3aJUIIAETHCS HEAOCTAaTHBHO
BUBUCHHM KOMIUIEKCHHI aHalli3 MOBHHX 0COOMMBOCTEN  (opMyBaHHS
AHIIIACHKOI  IOPUAUYHOI TEPMIHOJIOTIi, MI0 I1HTErpyBaB OM ICTOPUYHI,
JTIHTBICTUYHI ¥ KOMYHiKaTuBHI acriektu. Came 1iii mpoOiaeMi MpUCBsYEHA JaHa
CTaTTSl.

@opmyaoBaHHa mijgedl crarri. MerTorw CTarTri € KOMIUIEKCHE
JOCHIIPKEHHSI MOBHHUX 0COONMBOCTEH (OpMYBaHHS AaHIIINCHKOI HOPUIUYHOT
TEPMIHOJIOT1i, 30KpEMa BU3HAYEHHS ICTOPUYHUX Ta JIEKCUUYHUX YMHHHKIB, 110
3yMOBJIOIOTh ii apxaiyHicTh 1 ckiaAHicTh. [lepenbaueHo aHali3 BIUIUBY
JATUHCHKUX, (PaHIly3bKUX Ta 1HIIMX 3al03WYEHb HAa CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHI
XapaKTEPUCTUKU IOPUIUYHUX TEPMIHIB, a TaKOX JTOCIIPKEHHS Crenudiku
CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, 10 3aCTOCOBYIOTHCS B IPABOBOMY JIUCKYPCI.

TakoX CTaBUTHCS 3aBJAHHAl OLIIHUTU MPAKTUYHI HACHIAKUA 30€pEKEeHHS
apxaiuHnX MOBHHMX (OpM Yy CyyacHil HOPUAMYHIA KOMYHIKAIlli, 30Kpema
MUATAHHS 3PO3YyMUIOCTI HOPUANYHOI MOBH JUIsl TPOQECIOHAIB 1 HECTIEI1aICTIB.
OcobnuBa yBara NOPUAUISETHCA aHalizy CHpoO ajamnTaiii Ta CHpPOLICHHS

IOPUJIMYHOTO AUCKYPCY, @ TAKOXK PO3MIISIAY Cy4YaCHUX MIAXOAIB A0 €(PEeKTUBHOTO
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BUKOPUCTAHHS IOPUAMYHOI TEPMIHOJOTII y MpaBO3aCTOCYBaHHI 1 IOPUIUYHIN
OCBITI.

Buxiaaa ocHoBHoro marepiasy. Il yac HaB4aHHS CTYJIEHTIB-IOPUCTIB
npodecopru aHDIINCBKUX Ta AaMEPUKAHCHKUX YHIBEPCUTETIB MNPHUILISIOTH
0COONMMBY yBary BHUBYEHHIO TpodeciiiHoi JeKcuku, O0a30BUX TMOHSITH 1
MPUHLUIIB IOPUANYHUX CUCTEM, OCHOBOIO SIKMX € aHIIIChKE 3arajibHe MpaBo, a
TaKOX HaBYaHHIO 0(OPMIICHHIO KIIOYOBUX IOPUIUYHUX JOKYMEHTIB. BogHouac,
BHUKJIaJ[a4l 4acTO HEJOOLIHIOITh TON (aKT, 0 IOPUAUYHHUI TUCKYpC — 1€ HE
npocTo HaOip TepMiHIB. YCHAa Ta MUCHMOBA MOBAa IOPUCTA, SIKUM MpaIoe y
npaBoBiil cuctemi AnHmii un CIIIA, cyTrreBo BiApi3HSETHCS BiJi MOBJICHHS
oco0u, 1110 HE HATIEKUTH JI0 FOPUIUYHOT Tpodecii 1 He Ma€ BIAMOBIIHOI OCBITH.

Mellinkoff D. naromomryBaB, 10 IOpUIMYHA MOBA BHUKOHYE POIb
«CTIOIyYHOTO €JIEMEHTa COI03y IOPUCTIB», KOXKHE CJIOBO SIKOTO TOKJIMKAHE
HarajJyBaTH IpeacTaBHUKaM Mpodecii Mpo CHiIbHI IHTEPECH, 0 00’ €AHYIOTh iX
y JpPYXHIO CHUIBHOTY 1 OJHOYAaCHO TMPOTHCTOSNTh 3O0BHIIIHIM BHKJIMKaM
cycnuibetBa [1]. [lomiOHY 17€10 BUCIOBIIOBAIMA M 1HIII KJIACHYHI MHCIHUTENI:
Jl:xon OCTiH BBaXkaB, 110 IOPUIMYHA MOBA CTBOPIOE CBOEPITHUN «TIpodeciiHmit
KOII», AKUW (pOpMYy€ KOJIO CHEIIaNICTIB, BIAMEXOBYIOUM iX BiJ HedaxiBIiB [2].
3a cinoBamu Solan L.M., ropunuuyHa MoBa € <«IHCTPYMEHTOM BIagud Ta
KOHTPOJII0», 3/IaTHUM SIK 00’€IHyBaTU MPABHUKIB, TaK 1 YCKJIQJIHIOBATU OCTYIl
710 TIPaBOBUX 3HAHB JIJIsI CTOPOHHIX [7].

VY kpaiHax 13 CHCTEMOIO 3arajibHOrO IpaBa HaBITh ICHye TepMiH «talking
like a lawyer» — «roBOpUTH $K IOPUCT», L0 MIAKPECHIoe crenudiky i
BIZIMIHHICTh IOPUJIMYHOTO JIUCKYpCY BiJ TOBCAKIAEHHOI MOBH. HaBiTh Yy
Cy4YacHOMY CYCHUIbCTBI crhenudiyHa BHUMOBAa MOXE CIYTyBaTH MapKepoOM
MPUHAJIEKHOCTI JO TEBHOI Tpynu. AHAJOTIYHO TMPEACTAaBHUKH 1HIIUX
npodeciii, IOpUCTH, IO NPAKTUKYIOTH y MpaBoBuX cucteMax AHMmi Tta CIIIA,
32 JIONOMOrOK Npo(deciiiHOi MOBM MparHyTh BIAOKPEMMTHCS BIJ 3araily Ta

chopmyBaTu 0COONMBY I'PyHOBY 11€HTUYHICTb.
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VY opuIuyHIi MOBI AHIIIMCBKOI CHCTEMH ICHYE HHM3Ka OCOOJIMBOCTEH
BUMOBH Ta HaroJjociB, 110 CYTT€BO BIAPI3HAE ii Bl MOBCAKAECHHOI aHIIIHCHKOI.
ITlitep Tipcma y cBoiii mpaui Legal Language migkpecioe, 1Mo HOPUANYHI
TEPMIHHM YaCTO MalOTh YHiKajibHE (hoHETHUUHE OOPMIICHHS, 110 € XaPAKTEPHOIO
pucoro mnpodeciitnoro auckypcy. Hampuknan, cioBo plaintiff y opuananomy
KOHTEKCT1 BUMOBIISIEThCSL K /'plemtif/, xoua mno3a mnpodeciiHuM KOJIOM
aHaJoTiuHe cioBo plaintive mae iHme 3BydanHs [3, p. 45]. Kpim Toro, 6araro
JATUHCHKUX TEPMIHIB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B aHIVIO-aMEPUKAHCHKOMY MPaBI,
MaloTh aJalnToOBaHy BHUMOBY: habeas corpus wacTto BUMOBISIIOTH / herbios
‘ko:rpas/, mo BiApI3HIETHCA BIJ KIIACUYHOI JIATUHCHKOI [3, p. 47]. Tipcma Takox
3a3Hayae HAsBHICTh Bapialliil y Harosocax, skl BIUIMBalOTh Ha TpaMaTHYHY
(GyHKIIIO cloBa, HANpPUKIAL, contract, sIK IMEHHUK Ma€ Harojoc Ha MepiioMy
CKJIa/JI1, a sIK JI€CIOBO — Ha Apyromy [3, p. 50].

VY cBoro uepry, bpasu T'apuep y Garner’s Modern English Usage
JETalbHO po3mIsiae (POHETHUUHI 0COOTUBOCTI IOPUIUYHUX TEPMIHIB, SIK1 HACTO €
HE3PO3YMUIMMU JUIsl HECHEIIaNliCTIB Yepe3 IX BIAMIHHICTH BIJ 3BUYANHOI
aHIIIAChKOI BUMOBHM. 30KpeMma, BIH 3BepTae yBary Ha cioBo indict, sike
BUMOBJIIETHCA /In dart/, 1o He crmiBmagae 3 oro mpaBomucom [6, p. 120]. Takox
lNapuep Bing3Hauae, mo Taki Ttepminu, sk bailiff (/'beilif/) maroTh ocobnuBe
3BYUYaHHsI, BIACTUBE BUKIIOYHO IOPUIUYHOMY KOHTEKCTY [6, p. 121]. Kpim Toro,
y cBoii mpami Legal Writing in Plain English, I'apnep naronmomye Ha
cnenu(iyHiA ananrtarii JaTUHCHKUX BHUPA3iB y HOPUAUYHINA MOB1, HaIpPHUKIA],
pro bono BUMOBJISIETHCS /prov ' bounov/ Ha BIAMIHY Bl KJIACUYHOI JIJaTUHU [4, P.
35].

[Tirep Tipcma [3] BBaxkae BapiaTUBHICTh Y BUMOBI IOPUIUYHUX TEPMIHIB
TPAIMIIIHHUM MapKepoM TpodeciiiHOT HaJIeKHOCTI, 110 30epiraerbcsi B
IOPUIMYHOMY JTUCKYpCl MPOTIroM cToiiTh. OIMH 13 MOKA30BUX NPUKIAIIB —
cneuudiyna BumoBa cioBa defendant y CHIA. 3amicTh cTaHIApTHOTO

[d1 fendont] ropucTi yacTo BUKOPUCTOBYIOTH BapiaHT [di fend&nt], y pe3ynbrarti
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yoro MHOkMHa defendants moxe 3Byuaru sik defend ants (mo B gociiBHOMY
MepeKIIajii MOXKe O3Ha4YaTH «3axuiai mypax»). TipcMma MOsICHIOE 1€ SIBUILIE TUM,
0 BUKJAJa4yl TpaBa, MparHydyd 3BEPHYTU yBary CTYACHTIB Ha MOLIUPEHY
opdorpadiuny nommiky (defendant wacto mommikoBo nuiyTh sik defendent),
HAaBMHUCHO [MIJKPECTIOBAIM BUMOBY OCTAHHBOTO CKJIaay. 3rOAOM CTYACHTH,
HaMararuuch IMITYBaTU MOBHI 3BHYKU NPO(ECOPIB 1 «TOBOPUTHU SIK FOPUCTHY,
MoYaJii HACIAyBaTH 1€ HArojomieHHs. Taka BUMOBa 3T0JIOM MOLIUpUAca i
cepell )KYPHAIIICTIB 1 TeleBEAyUnX, HaBITh MOMPHU Te€, M0 OUIBIIICTh 13 HUX HE
MalTh OPUAUYHOLI OCBITH [3, p. 52]. AOO IHIIMI NpUKIAaAL — Y CBOIM KHHU31
Tipcma 3a3Hauae, 110 TepMiH subpoena, sIKUif TOXOIUTH 3 JaTUHU, Y IOPUIUYHIN
npaktuili CIIIA TpaauiiitHo BUMOBISIETBCS SIK /S9 P1:nd/, Xo4a 3 OISy Ha Horo
JATUHCBKE MOXOKEHHSI MO)KHa Oysio O OdiKyBaTH iHIIY BUMOBY. Lle cB1IUMTH
npo Te, fAK ropuauuHa mnpodecis ¢GopmMye BIacHI MOBHI HOPMH, MIO
BIJIPI3HSAIOTHCSA BiJ 3arajlbHONPUNHATHX.

VY chepi opdorpadii opuandHI TEpMIHU 3a3BUYAll HE BIAPI3HAIOTHCA Y
HalKMCaHHI BiJ] CIIB 3arajlbHOTO0 BXKUTKY. BTIM, 1iKaBUMHU € NPUKIAIU TaKUX
cIiB, fK license/licence — y OpUTaHCHKOMY aHIIIHCHKOMY ICHY€E PO3MEKYBaHHS:
licence sk imMeHHMK 1 license sk [1€CIOBO, TOAl K Y aMEpPUKAHCHKOMY
aHIiicbkoMy 0OMBa BapiaHTH NHUIIYThCA sK license. AHaJIOrI4HO, Yy
OpUTaHCHKIN cucTeMi ISl ciioBa practice/practise IMEHHHK 1 JI€CIOBO MAalOTh
pizHe Hanucanus, y CIIA x ix npaBomuc 30iraetbcs. TakoXX y MpaBOBOMY
IUCKypCl 3BEpTalOTh yBary Ha BIJIMIHHOCTI B HamMcaHHI ciiB judgment Ta
judgement: y OpUIUYHUX JOKYMEHTAax IepeBa)kae BapiaHT Oe3 nitepu “‘e” —
judgment, xo4ya B 3arajibHii aHIIMCHKIN MOB1 MOXE 3yCTpiuaTUCA 1 BapiaHT 13
“e”. Kpim Ttoro, cnoBa defense (amepukancekuii BapianT) Ta defence
(OpuTaHCHKMI BapiaHT) YITKO BKa3ylOTh Ha HOPUCAUKIIINHI BIAMIHHOCTI B
opdorpadii. BimoMuii JTIHTBICT 1 JOCTIIHUK OpUANYHOI MOBH Tiersma, P. M.
MiAKpeCioe, Mo Taki opdorpadidyHi 0COOIUBOCTI € HACTIAKOM 1CTOPUYHOTO

PO3BUTKY PI3HUX MPABOBUX CHUCTEM 1 BiJOOpaxarwTh NOTpeOy y CTaHIapTU3aIlli,
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010 JOMNOMAara€e YHUKATH HEOJHO3HAYHOCTEN y ropuanuHux Ttekcrax [10, pp.
112-117]. Tak, y pimenni BepxoBnoro cyny Benukoi bpuranii y cipasi R (on
the application of Miller) v Secretary of State for Exiting the European Union
UKSC 5 mnpocrexyerbcss cyBopui OQIUIMHUNA MOBHUM CTUJIb, SIKHI
MIITPUMYETbCSI TAKOXK uepe3 YITKy (DOHETHUHY apTUKYISII0 HOPUIUYHUX
TEpMIHIB y TpoieaypHiid moBi. lle cropusie 0HO3HAYHOCTI BUCIOBIIOBAHb 1
3ano0irae qBo3HayHOCTI [11].

VY nmyHKTyanii I0OpUANYHUX TEKCTIB 4acTO TPAIUISIOTHCS BIAXUIICHHS BiJ
3araJIbHOMPUMHATUX ~TpaMaTUYHUX HOPM, MI0 BioOpaxkae cnenudiky
IOPUJIMYHOTO CTUJIIO. 30KpeMa, y TMepeiikax Nepea CHodydHUKoM «and» y
AQHIJIOMOBHUX TMPABOBUX JOKYMEHTaX, 4YacTO OIYCKAalOTh TakK 3BaHy
«OKC(OPACHKY KOMY», X04a B 3aTaJIbHOMY CTHJI1 11 pEeKOMEHIYIOTh cTaBUTH. Lle
MOSICHIOETBCS MPArHEHHSAM 10 JIAKOHIYHOCTI, @ TaKOX YCTaJEHOIO TPaJMIIEI0
IOpUJIMYHOTO TIHMChMa, JIe MEBHI KOHCTPYKIli HaOyBaroTh (hikcoBaHOI (opMHU.
Hanpuknazn, y THHOBOMY aHIJIOMOBHOMY 3arOBITI MOXKHA 3yCTpPITH (hpazy «rest,
residue and remainder» 0e3 KOMH Tepe]l CIIOTYYHUKOM «and», 110 MiATBEPIXKYE
o TteHaeHuiro [S]. Takuil miaxig 3abe3nedye CTaliCTh 1 FOPUAUYHY TOUYHICTH
dbopmymtoBanb. IlomiOHa mMpakTUKa TakoX XapakTepHa JUisli HaillMEHYBaHb
opuandHux Gpipm, Ae Ipi3BUIA MApTHEPIB MEPEPAXOBYIOThCA 0€3 KOMU Mepe
CIOJIy4YHUKOM «&», Hanpukiana, « Watson, Farley & Williamsy. Ile € enementom
KOPIIOPATUBHOIO CTHJIIO, SIKMM MIAKPECTIOE €IHICTh OpeHAy 1 yHUKae 3aiBOi
MyHKTYaliiHOi (pparmeHTanii.

OTxe, 1l MyHKTYyalliH1 0COOIMBOCTI CIIiJl PO3MVISAIaTH HE K I'paMaTUyHi
MOMUJIKH, a SIK YCTaJIeHI MOBHI HOPMU, TPUTAMaHH1 I0pUIUYHOMY JTUCKYPCY, K1
CIPUSIOTH TOYHOCTI ¥ OTHO3HAYHOCTI MPABOBUX TEKCTIB.

[lepen TUM SK pO3IILAaTH OCOOJMBOCTI IOPUAMYHOTO CTHUTIO, CIIIJ
3a3HAYUTH, [0 CTHJIb MOBJIEHHS YU MUChMa XapaKTepU3y€eThbCsl BUOOPOM OHOTO
3 0araThb0X BapiaHTIB, SKUW Hailkpale nepeaae AyMKy aBropa. [Ipote, roBopsiuu

PO aHIJIOMOBHUU IOPUAUYHUN TUCKYpPC, HEOOX1THO BU3HATH, 110 IpodeciitHumit
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IOPUCT, K MPABUJIO, BIAJIACTh IEpeBary CTWIIO, SIKMM € IS HbOrO OUIBII
3BUYHUM, HAaBITh SKIIO BIH MEHII 3pO3yMiUIMN MUpokoMy koiy oci6.Cepen
XapakTepHux puc Iboro ctmiro Bhatia, V. K. BHOKpemiroe BUKOpHCTaHHS
noBrux peueHb. lIpoanamizyBaBmin Tekct British Courts Act 1971 poky,
BUSICHUJIU, 1[0 HAWKOPOTIIIE PEUCHHS MICTHIIO JECSITh CHiB, a HaijoBme — 179
CHIB, MPU I[LOMY CEPEIHS JIOBXKWHA PEUEHHSI CTAHOBMJIA OJMM3HKO BOCHMU CIIIB
[8, pp. 9-10].

[IpuuuHOI0O BUKOPHUCTAHHA HAJAMIPHO JOBTUX PEUYCHb Yy HOPUIUYHUX
JIOKyMEHTaX € TMparHeHHsS BMICTUTH BCIO HEOOXiJHY iH(opMalio B OfHE
3aBepIICHE peUeHHs. 3aKOHOJIABIl CTBEPAXKYIOTh, 110 SKIIO MOJIOKEHHS 3aKOHY
Ta YMOBHU iX BHUKOHAHHS OydyTh BUKIAJICHI Y KUIBKOX OKPEMHUX PEUEHHSIX, 1€
MOXX€ MPHU3BECTH 1O XHOHOro TiaymMauyeHHs. MOXINBO, TakKul MIIX1]
MOSICHIOETHCSL TTOOOIOBAHHSAM, 1110 (POPMYIIIOBAHHS YMOBU B OKPEMOMY PEUCHHI
CTBOPUTH MIATPYHTSI [JIsi TBEPJDKEHHS, IO IS yMOBAa HE HAJEXKUTh 0
MONEPEAHBOTO MOJOKEHHS 3aKOHY.BHACIIOK IOTO NPAKTUKYIOTHCSA HE MPOCTO
JIOBT1, a HaJ3BUYalHO CKJAJHI PEYEHHS, M0 MICTATh KIJIbKa MAPSIIHUX
koHCTpyK1ik. 3a manumu Bhatia, V. K. [8], y British Courts Act 1971 poky
CepeHE PEYEHHS MICTUIIO 2,86 MIAPSAHUX PEUYEHb, a ACSKI pEUEHHS HaII4yBaJId
710 JI€B’SITU MIAPSTHUX KOHCTPYKIIIH.

[ToniOHa TeHJEHIIIsI CIOCTEPIraeThesl 1 B 1HIUX cdepax HOPUIUIHOTO
nucbma. Hanmpuknan, y cynosiil npaktuii CIIA gacTto 3ycTpiuaroThes CKIaaH1
npolecyanbHl JOKYMEHTH, JI€ OJHE PEUCHHS MOXKE MICTUTH YHCIICHHI
MOCUJIAHHSI Ha Pi3HI MPaBOBI HOPMH Ta BUKIIOUEHHS, 10 POOUTH iX BaKKUMHU
IUIsL pO3yMIHHS. AHajoriyHo, y nareHtHoMy mpasi CIIIA 3asBu Ha nareHTH
MOXYTh OyTH C(HOpPMYIbOBaHI SIK OAHE CKJIAJIHE PEUEHHS, 10 MiABUILYE PUIUK
B1JIMOBH 4€pe3 HETOUHOCT1 a00 HaIMIpHY CKIaaHICTh [13].

[HI010 XapakTEpHOIO PUCOI0 AHIJIOMOBHOTO IOPUJIUYHOIO JTUCKYPCY €
0araTtoCiiBHICTb, IO MOJISITA€ Y BUKOPUCTAHHI CTAINX CJIOBOCIONYYEHb 3aMICTh

OUTbII TPOCTUX 1 JIaKOHIYHUX (opM. Ll TeHaeHIis copusie MiABUIICHHIO
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(OpMaNbHOCTI TEKCTIB, MIPOTE MOXE YCKIATHIOBATH 1X PO3YMIHHS IS
HenpodecioHaiB. 30KpeMa, Yy JIOroBopax, ykjiaaJeHuX Ha ocHoBl KoHnBeHIii
OOH mpo pmoroBopu MikHapogHOI KymiBhi-ipogaxy ToBapiB (CISQ),
OararocmniBHICTh NposiBisieTbest Yy (popmymoBanHi: “The Seller undertakes to
deliver the goods which conform to the specifications set forth in the annex
hereto, including but not limited to quality, quantity, packaging, and shipment
terms”. Lle#t miaxig MiHIMI3y€e pU3UKH HEMOPO3YMiHb Y MPAaBOBITHOCHUHAX [ 14].
Jlnst inrocTpariii 6aratociiBHOCTI IOPUIUYHOIO JTUCKYPCY HHUXKYE MOAAHO
MOPIBHSUIBHY TaOMuIl0 (OpMyltOBaHb, SIKI € TUIMOBUMH JUIsI AHIJIOMOBHUX
MPaBOBHUX JOKYMEHTIB, Ta IXHIX CIPOIIEHUX EKBIBaJEHTIB. BiIbIIICTh 3 HUX
BUKOPUCTOBYIOTHCSI 3 METOK MiJABUIIEHHS (OPMaAIbHOCTI, TOYHOCTI abo
TPaaULIHOT PUTOPUKU, OJTHAK MOXKYTh YCKIIQHIOBATU CHPUNHATTA 1 IEPEKIIal

IOpUJIMYHUX TEKCTIB(AUB.Ta0IMIIO])

Tabnuys 1
Ipuxiaagy WPUAUYHUX KOHCTPYKIUIN Ta iX CIPOLIEHHS
Ne | IOpuouune ghopmynrosanns Cnpowenuti eapianm Komenmap
1 | prior to before ApxaiuHa
KOHCTPYKIIis TUTSE
o(imiiHOCTI.
2 | subsequent to after Y KUBa€eThCA B
KOHTpaKTax;
YCKJIaTHIOE
CIPUMHSATTSL.
3 in the event that if 3aifBa CKJIAHICTh Y
IPOCTii YMOBI.
4 | by reason of because of @®opmanbHicTh  0e3
3MiHH 3HAYCHHSI.
5 | render assistance help BukopucroByeTbes
TS MM ABUIIEHHS
«Barm» il.
6 | bring to a conclusion end [Tommpene y 3BiTax i
pILICHHSX.
7 | the party of the first part we / the seller / the tenant CkJtagHa KOHCTPYKITist
3aMicTh 3aliMEHHUKa
9l IMCHHUKA.
8 | including but not limited to such as Opunnuna ¢dopmyna
TUTSE 3aro0iraHHs
3aKpUTOMY MEPETIKY.

International Scientific Journal “Internauka”. Series: “Juridical Sciences”
https://doi.org/10.25313/2520-2308-2025-6




International Scientific Journal “Internauka”. Series: “Juridical Sciences”
https://doi.org/10.25313/2520-2308-2025-6

9 | hereinafter referred to as from now on called Apxaizm, 10
30epiraeThbcs B
KOHTpaKTax.

10 | cease and desist stop ®pazeonorizm 13
¢dbopmansHOTO
JMCTYBaHHS.

11 | null and void invalid JIBouseHHa
KOHCTPYKIIis TUTSE
OJTHO3HAYHOCTI.

12 | indemnify and hold harmless | protect from liability CrannaptHa gopmyna
B CTPaxoBHX i

MailHOBHX JOTOBOpaXx.

13 | not limited to, but including including IToBTOpHE
MACUIICHHS, 3a3BHUYal
HaJMIpHE.

14 | the aforementioned / the said / | mentioned earlier VI KUBaAIOTLCS TS

the above-named IMOCUJIAHHS, 3aMiCTh

MIPOCTUX
3aliMEHHHKIB.

15 | rest, residue and remainder what's left [Mpuxnanu

PUTOPUYHUX TTOBTOPIB
y 3amoBiTax.

oicepeno: BracHa po3pooOka

Peter Tiersma mnigkpecnaoe, MO Xo4ya HaAMIPHY O0ararociiBHICTb
IOPUIMYHUX JIOKYMEHTIB CJiJ] TIOM’SIKIIyBaTH, MOBHICTIO BIAMOBISTUCS BIJ
ycTalieHuX (pa3eosori3MiB HE BapTO, OCKUIbKK BOHU 3a0€3MEUyIOTh IOPUIUYHY
TOYHICTH 1 mnependauyBaHicTh (opmyntoBaHb. [lpukianoMm € TpanuiiiiHi
3aroJIOBKM 3amoBiTiB, A¢ BUKopucTaHHA cUHOHIMIB «Will and Testament» mae
ICTOpUYHE Ta MPAKTUYHE 3HaYEHHS [3].

Helen Gubby Takox Bim3Havyae, 10 0araTocliBHICTb € OJHIE 13
CTUJIICTUYHUX PUC IOPUAUYHOTO TUCKYPCY, [0 YaCTO MPOSBISETHCS y BXKUBAHHI
OararocnmiBHUX (pa3, sAKI 3aMIHIOIOTh MPOCTI cjoBa a00 MNPUNMEHHUKOBI
KOHCTPYKIIi, 10 POOUTh IOPUAMYHI TEKCTH (OPMAIBHIIIUMU, ajle MEHII
JOCTYIMHUMH JIJIsl ITUPOKOi ayauTopii [15].

JIns  TOpiBHSIHHA, TMOAIOHI CTWIICTUYHI pPUCH — (POPMAIIBHICTD,
0ararociiBHICTh, 00€pekHE IOpUIUYHE (HOPMYITIOBAHHS — CIIOCTEPIralOThCs 1 B

YKpaiHCbKOMY MPaBHUYOMY AHMCKYypcCl. Y TaONHIll HUYKYE HABEJEHO NMPUKIIAIA 3
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YKpaiHChKUX HOPMATUBHO-IIPABOBHUX aKTIB Ta IXHI1 aHIJIOMOBHI BIMOBIAHUKH 3

KOMEHTAPSMH 1100 CIUIbHUX JIIHTBICTUYHUX XapaKTEPUCTHUK. (IUB. Ta0I. 2 ).

Tabnuys 2
IHopiBHsJIbHA TA0ULA: YKPAIHCHKI TA aHIVIIHCbKI OPUAUYHI
¢popmyroBaHHs

Ne | Vkpaincovre popmyniosanns AHneniticokuu ananoz CninvHi pucu / komenmap

(Oorcepeno)

1 | «Opranu nepxaBHO1 within the limits of their baraTounenna
BIIAJIH... B MEKAX authority and as prescribed | KOHCTPYKIIisl, FOpUANIHA
IIOBHOBAXEHB...» [16, CT. by law TOYHICTbH Yepe3
19] MTOBTOPEHHS JTiM.

2 | «...3000B’s13aHi aigaTu jumie | on the basis of legal ApxaiuHuil 3BOpOT JUIs1
Ha MiJCTAaBI...» authority only MiAKPECIeHHS 3aKOHHOCTI

i,

3 | «...BIIMOBIIHO JIO YMOB in accordance with the dopMalIlbHUN CTHIIb,
JIOTOBOPY, BUMOT terms of the agreement and | npuTamanuuii 1oroBipHii
3aKoHOAaBCTBa...» [17, CT. applicable legislation JICKCHIII.

193]

4 | «...y crioci0, BU3HaUCHHHA in the manner prescribed Texnokparuuna popmyna,

JTOKYMEHTAI€T0...» [18] by the documentation aHaJIOT1vHA 3aralIbHOMY
PaBy.

5 «...3MiHa 200 PUTTUHEHHS to amend or terminate Kitacuunuii ropuinynuit
npaB Ta 000B’s13kiB» [19, ct. | rights and obligations 1a0JIOH y BU3HAYCHHSX.
14.1.36]

6 | «..HE MOXE CyNEpPEeUUTH... shall not contravene public | Ineonoriuna ckiamoBa
MOpaJbHUM 3acajaM morals or public policy NpaBa; TpaauLiiHe
cycminscTBay [19, c1. 203] IOpUANYHE OOMEKCHHSI.

7 | «...3a0€3Me4nTH PiBHICTDH without distinction as to... | ®opManbHUN CIIUCOK

MpaB HE3AJICKHO BiJ...» [20]

(race, sex, language, etc.)

JTUCKpUMIHALIHHUX O3HAK,
CHUTbHUNA MIXXHAPOTHUM
aKTaM.

OPpUANYHOIO0 JUCKYpCY MArOTh

Loicepeno: BiacHa po3poOka

OTpuMaHi pe3ylbTaTd HiATBEPAXKYIOTh, 10 JIHTBICTUYHI OCOOIMBOCTI

BaKJIMBC

3HAa4YCHHA

JUIsL  pO3YMIHHS

COIIOKYNbTYpHOI (pyHKIT mpaBa. lle nae MOXIHMBICTH TIHUOIIE OCMHUCIUTH

pOJIb MOBH Yy OpMyBaHH1 TPOoQeCiitHOT 1AEHTUYHOCTI IOPUCTA.

KOMIIJIICKCHOTO

BucHoBku Ta MECPCIHCKTUBHA IOAAJBIIHX I[OC.IIiIDKeHL. vy pCSYJ'IBTaTi

JTOCIIKEHHS

MOBHHX

0COOJIMBOCTEH

dbopmyBaHHs

AHTIIACHKOI FOPUAMYHOI KOMYHIKAIi OyJIO MiATBEPIXKEHO, 110 IOpUIAYHA
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MOBa € YHIKQJbHUM JIIHTBICTUYHUM (DEHOMEHOM, SKUU XapaKTEepPU3YEThCA
3HAQYHOI0  apXaiyHICTIO, 0araromapoBICTIO JIEKCUKA Ta  CKJIAJHICTIO
CUHTAKCUYHUX  KOHCTPYKIiM. 30€epeKeHHS  YUCICHHUX  JaTHHCHKUX,
(dpaHIy3bKHX Ta CTAPOAHMIINCHKUX EJIEMEHTIB CTBOPIOE OCOOIUBY MOBHY
arMocepy, sKa BIJOKPEMIIIOE HOPUAUYHUN AUCKYPC Bl TMOBCSKICHHOTO
MOBJIEHHSI, MAKPECIIO0YH NpodeciiHy 1IeHTUYHICTh TPAaBHUKIB

Boanouac, 11 )k 0COOIMBOCTI YCKJIAQJHIOIOTH PO3YMIHHS IOPUIUYHHUX
TEKCTIB, K JJIsi HECHEeLIaNiCTiB, TaK 1 Uil HOCIiB MOBH, IO MOPOIKYE
noTpedy B ajamrallii Ta CHpPOIIECHHI HOPUANYHOI KOMYHiKailii 0e3 BTparu
TOYHOCTI 1 IOPUJMYHOI CWJIM  JOKYMEHTIB. AHam3 (OHETUYHUX,
opdorpadiyHUX Ta CHHTAKCUYHUX O0COOJIMBOCTEH, a TAKOK BUBYCHHS TTO3UITIN
MPOBITHUX AOCHIHUKIB 3aCBIIUYIIIM, 10 IOPUIUYHA MOBA BUKOHYE BOJIHOYAC
byHkil perynsmii, ieHTHdIKali mpodeciiiHol CHIBHOTH Ta KOHTPOIIO
JOCTYyMy JI0 TPaBOBUX 3HAHb.

3 ypaxyBaHHAM ICTOPUYHHUX, JIHTBICTUYHUX 1 KOMYHIKaTUBHHUX
(akTopiB, MOAANbBIII JOCIIIKEHHS MalTh OyTH CHPsIMOBaHI Ha YHI(IKaLio
TEPMIHOJIOT1i, YIOCKOHAJICHHS MPABHUYOI KOMYHIKAI(li Ta PO3pOOKY METOIUK
BUKJIAJaHHS IOPUAUYHOI MOBHU, L0 CHPUSATUME MIJBUILICHHIO €(EeKTHUBHOCTI
IOpUJINYHOI MPAKTUKU B MIXHapoJHOMY KoHTekcTi. Ile, y cBorw uepry, mae
MOJIETIIUTUA JOCTYN [0 MPAaBOBUX 3HAHb HIMPOKOMY KOJY KOPHUCTYBauiB Ta

CIPUSTU MPO30POCTI 1 3pO3YMUIOCTI OPUANYHUX TEKCTIB.
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